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ГЛАВА I

  
   Шедший впереди отпер дверь французским ключом и вошел. За ним вошел молодой парень,

который при этом неловко сдернул кепку с головы. На нем была простая грубая одежда, пахнувшая
морем; в просторном холле он как-то сразу оказался не на месте. Он не знал, что делать со своей кепкой,
и собрался уже запихнуть ее в карман, но в это время спутник взял кепку у него из рук и сделал это так
просто и естественно, что неуклюжий парень был тронут. "Он понимает, - пронеслось у него в голове, -
он меня не выдаст".

   Вперевалку, широко расставляя ноги, словно пол под ним опускался и поднимался на морской
волне, он пошел за своим спутником. Огромные комнаты, казалось, были слишком тесны для его
размашистой походки,-он все время боялся запенить плечом за дверь или смахнуть какую-нибудь
безделушку с камина. Он лавировал между различными предметами, преувеличивая опасность,
существовавшую больше в его воображении. Между роялем и столом, заваленным книгами, могло
свободно пройти шесть человек, но он отважился на это лишь с замиранием сердца. Его тяжелые руки
беспомощно болтались, он не знал, что с ними делать. И когда вдруг ему отчетливо представилось, что
он вот-вот заденет книги на столе, он, как испуганный конь, прянул в сторону и едва не повалил табурет
у рояля. Он смотрел на своего уверенно шагавшего спутника и впервые в жизни думал о том, как
неуклюжа его собственная походка и как она отличается от походки других людей. На мгновение его
обожгло стыдом от этой мысли.

   Капли пота выступили у него на лбу, и, остановившись, он вытер свое бронзовое лицо носовым
платком

   - Артур, дружище, погодитe немножко, - сказал он, пытаясь шутливым тоном замаскировать свое
смущение. - Слишком уж для меня много на первый раз. Дайте собраться с духом. Вы ведь знаете, я не
хотел, да и вашим-то едва ли так уж не терпится на меня посмотреть.

   - Пустяки! - последовал успокоительный ответ. -Вам нечего бояться нас. Мы люди простые...
Эге! Мне письмо, я вижу!

   Артур подошел к столу, вскрыл конверт и начал читать, давая гостю возможность притти в себя.
И гость это понял и оценил. Он был очень чуток и восприимчив, и. несмотря на внешнюю растерянность,
в нем уже шел процесс приспособления к новой обстановке. Он вытер лоб и посмотрел кругом более
спокойно, хотя в глазах еще оставалась тревога, как у дикого животного, опасающегося западни. Он был
окружен неизвестным, он боялся того, что могло произойти, он не знал, что ему делать, понимая, что
держится нескладно и что, вероятно, нескладность эта проявляется не только в походке и жестах. Он был
чрезвычайно чувствителен, невероятно самолюбив, и лукавый взгляд, который украдкой бросил на него
Артур поверх письма, поразил его, как удар кинжала Он поймал его взгляд, но не подал виду, так как
многому уже успел научиться, и прежде всего дисциплине. Однако этот удар кинжала ранил его
гордость. Он выругал себя за то, что пришел, но тут же решил, что раз уж пришел, то выдержит все до
конца. Лицо его приняло суровое выражение, и в глазах сверкнул огонек. Он огляделся теперь более
уверенно, стараясь запечатлеть в своем мозгу все детали окружающей обстановки. Ничто не ускользнуло
от его широко раскрытых глаз. И по мере того как он глядел на эти красивые вещи, сердитый огонь в его
глазах угасал, сменяясь теплым блеском. Он всегда живо откликался на красоту, а здесь было на что
откликнуться.

   Его внимание привлекла картина на стене, написанная масляными красками Могучий вал
разбивался о выступающий из воды утес; низкие грозовые облака покрывали небо, а по бушующим
волнам, освещенная пламенем заката, неслась маленькая шхуна, сильно накренившись, так что вся ее
палуба была открыта взгляду. Это было красиво, а красота неодолимо влекла его. Он забыл о своей
неуклюжей походке и подошел к картине вплотную. Красоты как не бывало. Он с недоумением взирал
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